Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(1996. gada 3. maijs), 

ar ko dalībvalstīm atļauj pagaidu papildu pasākumu ieviešanu attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja izplatību Ēģiptē 

(96/301/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1976. gada 21. decembra Direktīvu 77/93/EEK par aizsargpasākumiem attiecībā uz augiem vai augu produktiem kaitīgo organismu ievešanu un izplatību Kopienā 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Direktīvu 96/14/EK 
 un jo īpaši tās 15. panta 3. punktu,

tā kā, ja dalībvalsts uzskata, ka draud briesmas attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja, kas rada kartupeļu tumšo gredzenpuvi, ievešanu tās teritorijā no trešās valsts, tā ievieš jebkādus pagaidu papildu pasākumus, kas nepieciešami, lai aizsargātu sevi no šīm briesmām; 
tā kā, pamatojoties uz nepārtrauktu Ēģiptes izcelsmes kartupeļu aizturēšanu sakarā ar vadaudu bakteriozes izraisītāju, 1996. gada 19. martā Francija ieviesa pasākumus, īstenojot Ēģiptes izcelsmes kartupeļu aizliegumu, lai Francijā nodrošinātu efektīvāku aizsardzību attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanu no Ēģiptes; 
tā kā Somija 1996. gada 4. aprīlī ieviesa līdzīgus pasākumus attiecībā uz minētā organisma ievešanu Somijā; 
tā kā pēc tam Spānija un Dānija attiecīgi 1996. gada 16. un 22. aprīlī ieviesa šādus pasākumus attiecībā uz ievešanu to teritorijās; 
tā kā, pamatojoties uz pašreizējā ievešanas sezonā gūto pieredzi un informāciju, ko saņēma no Ēģiptes institūcijām pēdējā misijā Ēģiptē, ir skaidrs, ka pašreizējie noteikumi attiecībā uz “brīvās zonas” prasībām nav pietiekami, lai atbilstoši aizsargātu Kopienu, un ka nepieciešami papildu pasākumi, ar ko atbilstīgi drošības pasākumu noteikumiem ieteicams ņemt vērā Ēģiptes kartupeļu ražošanas sistēmu un ražošanas sezonas pašreizējo posmu; 
tā kā tādēļ, atsaucoties uz vadaudu bakteriozes izraisītāja neskartajiem apgabaliem, izmanto “baseina” jēdzienu attiecībā uz ražošanas apgabalu tuksnesī un “ciemata” jēdzienu attiecībā uz ražošanas apgabalu deltā; 
tā kā turklāt gan uz etiķetēm, gan uz nepieciešamajiem fitosanitārajiem sertifikātiem ir norāde ar baseina/ciemata koda sistēmu attiecībā uz tādu apgabalu identificēšanu, kurus kvalificē kartupeļu ražošanā eksportam uz Kopienu; 
tā kā, ja ir skaidrs, ka šā lēmuma 1. pantā minētie papildu pasākumi nav pietiekami vai arī nav izpildīti, lai novērstu vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanu, – paredz stingrākus vai alternatīvus pasākumus; 
tā kā iepriekš minētās draudošās briesmas attaisno papildu ārkārtas pasākumu pieņemšanu dalībvalstīs; 
tā kā šos papildu ārkārtas pasākumus saskaņo ar Kopienas drošības pasākumiem; 
tā kā papildu pasākumu ietekmi pastāvīgi vērtē, un turpmākos īstenojamos pasākumus attiecībā uz Ēģiptes izcelsmes kartupeļu ievešanu, tostarp, vēlākais, līdz 1996. gada 30. novembrim nākamajā sezonā pārbauda prasības par intensīvāku testēšanu Ēģiptē, ņemot vērā šī vērtējuma rezultātus; 
tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās augu veselības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

 Ēģiptes izcelsmes kartupeļu bumbuļus, kas nav paredzēti stādīšanai, ieved Kopienas teritorijā, taču tikai tad, ja papildus Direktīvas 77/93/EEK IV pielikuma A daļas I iedaļas 25.8 punktā noteiktajām īpašajām prasībām, izpilda šā lēmuma pielikumā izklāstītos pasākumus. Pielikumā 2. punkta a) un b) apakšpunktā paredzētie papildu noteikumi attiecas tikai uz sūtījumiem, ko izved no Ēģiptes pēc tam, kad Komisija informē Ēģipti par šiem pasākumiem.
2. pants

Importētājas dalībvalstis līdz 1996. gada 30. novembrim sniedz Komisijai un pārējām dalībvalstīm informāciju par ievestajiem daudzumiem saskaņā ar šo lēmumu un sīki izstrādātu tehnisko ziņojumu par oficiālo pārbaudi, kas minēta pielikuma 3. punktā; katra fitosanitārā sertifikāta kopijas nosūta Komisijai.
3. pants

Dalībvalstis pielāgo pasākumus, kurus tās īsteno attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanas un izplatības aizsardzību saskaņā ar 1. pantu.

4. pants

Šo lēmumu pārskata vēlākais līdz 1996. gada 30. novembrim.

5. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1996. gada 3. maijā


Komisijas vārdā —

Francis Fišlers [Franz FISCHLER],

Komisijas loceklis

PIELIKUMS
Pēc 1. panta noteikumiem īsteno šādus papildu pasākumus:

1. i) deltas reģionā “apgabalu” nosaka atbilstoši “ciematam” (jau izveidotas administratīvas vienības, kuras attiecas uz “baseinu” grupu) un tuksneša reģionos – atbilstoši “baseinam” (apūdeņošanas vienība), 

ii) “nav zināms, ka ir skarts” attiecas uz ciematu vai baseinu, ko paredz i) apakšpunkts, – kurā nav bijis vadaudu bakteriozes izraisītāja uzliesmojums, 
iii) “kvalificēto apgabalu saraksts” ir kompetento Ēģiptes iestāžu oficiāli izstrādāts saraksts, norādot i) apakšpunktā paredzētos apgabalus, par kuriem ii) apakšpunkta nozīmē nav zināms, ka tie ir vadaudu bakteriozes izraisītāja skarti pēc to individuālajiem vai kopējiem nosaukumiem un pēc to individuālajiem oficiālajiem kodu numuriem, kurus Komisijai dara zināmus līdz pirmajai agro kartupeļu ievešanai pēc šā lēmuma stāšanās spēkā, 
2. a) ievešanai Kopienā paredzētie Ēģiptes kartupeļus:

– tieši pirms nosūtīšanas oficiāli pārbauda pārgrieztos bumbuļu paraugus, ko ņem no vismaz 200 bumbuļiem katrā partijā, vai, ja partija pārsniedz 25 tonnas, no 25 tonnām katrā tonnā vai to daļas šādā partijā, attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja radītajiem kartupeļu tumšās gredzenpuves simptomiem, un šajās pārbaudēs konstatē, ka kartupeļiem šādu simptomu nav,

– oficiāli pārbauda saskaņā ar Komisijas paredzētu atbilstošu metodi attiecībā uz slēpto infekciju, veicot pārbaudes no katrā sūtījuāa ņemtajiem paraugiem, un šādās pārbaudēs konstatē, ka tajos nav vadaudu bakteriozes izraisītāja; ņem vienu paraugu no 1. punkta a) apakšpunktā paredzētā un sūtījumā pārstāvētā katra apgabala, taču katrā ziņā ņem vismaz piecus paraugus,
– novāc, apstrādā un iesaiņo atsevišķi, ja iespējams, ieskaitot pamatotu atsevišķu iekārtu izmantošanu katram baseinam un katrā ziņā – katram apgabalam, ko paredz 1. punkta i) apakšpunkts,

– sagatavo partijās, no kurām katrā ir vienīgi tie kartupeļi, ko novāc 1. punkta i) apakšpunktā paredzētajā vienā apgabalā,

– uz katra maisa ar neizdzēšamu norādi skaidri marķē attiecīgo oficiālo koda numuru saskaņā ar “kvalificēto apgabalu sarakstu” un ar attiecīgo partijas numuru,

– ar Direktīvas 77/93/EEK 12. panta 1. punkta b) apakšpunktā noteikto oficiālo fitosanitāro sertifikātu, kurā norāda partijas numuru (–us) iedaļā “Atšķirības zīmes”, un oficiālo koda numuru (–us) saskaņā ar iepriekšējā ievilkuma iedaļu “Papildu deklarācija”; šajā iedaļā norāda arī tādas partijas numuru, no kuras ņem paraugu iepriekš otrajā ievilkumā paredzētajam mērķim, kā arī oficiālo paziņojumu par veikto testēšanu; 
b) dalībvalstis paziņo Komisijai ievešanas vietas, kurās atļauj attiecīgo kartupeļu ievešanu, un par katru vietu atbildīgās valsts struktūras nosaukumu un adresi, un Komisija par to informē pārējās dalībvalstis un Ēģipti, 
c) par ievešanas vietu atbildīgā valsts iestāde iepriekš saņem paziņojumu par kartupeļu sūtījuma iespējamo ievešanas laiku, kā arī to daudzumu. Ja iepriekšēja paziņojuma nav, piemēro 5. panta 4. punkta noteikumus Padomes Direktīvā 83/643/EEK 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 91/342/EEK 
. 
3. Ievešanas vietā veic kartupeļu pārbaudes saskaņā ar Direktīvas 77/93/EEK 12. pantu un katrā sūtījuma partijā izdara šādas pārbaudes, kuras ir vismaz 2. punkta a) apakšpunkta pirmajā ievilkumā paredzētās pārbaudes.

Pārbaudes saskaņā ar piemērotu metodi beidzas ar testēšanu, pārbaudot slēpto infekciju katrā sūtījumā ņemtajos paraugos; ņem 1. punkta i) apakšpunktā paredzēto un sūtījumā pārstāvēto vienu paraugu no katra apgabala, taču katrā ziņā ņem vismaz piecus paraugus.
Oficiālajā kontrolē attiecīgās partijas paliek nošķirtas, un tās nedrīkst realizēt vai izmantot līdz brīdim, kamēr attiecīgajās pārbaudēs nav konstatēta vai nepastāv aizdomas par vadaudu bakteriozes izraisītāja esamību. 
4. Komisija nodrošina sīku informācijas saņemšanu par 2. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā minētās testēšanas rezultātiem. Komisija pielāgo “Kvalificēto apgabalu sarakstu” saskaņā ar šiem rezultātiem un atzinumiem, ko veic atbilstoši 3. punktam. 
5. Dalībvalstis nosaka atbilstošas marķēšanas prasības, lai novērstu kartupeļu iestādīšanas iespēju.
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